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Abstract: This paper presents the definition of idioms to see what they are. Then, it
classifies the idioms into different categories and in the end, gives some techniques and
procedures to translate them. If your students are studying to learn English for a job, they
especially need to learn how to understand and use idiomatic expressions so they can
communicate with their co-workers, supervisors or customers. For non-native speakers,
idioms represent a serious challenge in understanding the language because their
meaning cannot be retrieved from the words, thus understanding an idiom is crucial for
effective communication.
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IZOH: Ushbu magqolada idiomalarning ta'rifi ularning nima ekanligini ko'rish
uchun taqdim etiladi. Undan tashqari idiomalarni turli toifalarga ajratadi va oxirida
ularni tarjima qilish uchun ba'zi texnika va tartiblarni beradi. Agar sizning
talabalaringiz ish uchun ingliz tilini o'rganayotgan bo'lsa, ular o'zlarining hamkasblari,
rahbarlari yoki mijozlari bilan muloqot qilishlari uchun idiomatik iboralarni tushunish
va ulardan foydalanishni o'rganishlari kerak. Ona tili bo'Imaganlar uchun idiomalar tilni
tushunishda jiddiy qiyinchilik tug'diradi, chunki ularning ma'nosini so'zlardan chiqarib
bo'lmaydi, shuning uchun idiomani tushunish samarali muloqot uchun juda muhimdir.

Kalit so'zlar: idiomalarning ta'rifi, pragmatik ma'nosi, samarali muloqot,
toifalarga ajratish, tilni tushunish, idiomatik, lingvistik iboralar, jargon, til.

AHHOTanuA: B smoii cmamve npedcmassenvl onpedeseHuss uduom, 4YmMoobbl
NOHsIMb, YMO OHU U3 cebs1 npedcmassitom. 3amem OH Kaaccuguyupyem uduombsl No
pa3/AU4YHbIM Kamez20pusiM U, 8 KOHYe, daem HeKkomopbsle Memodbl u npoyedypsl 045 UX
nepesoda. Ecau eawu cmydeHmul u3lyvyarom aH2AUUCKULl SA3blK 0451 pabombvl, UM
0CO6EHHO Heob6X00UuMO HAYYUMbCS NOHUMAMb U UCN0/b308aMb uduomMamu4vecKue
8bIpANCEHUS], YMOO6bl OHU MO2/1U 06U aAMbCsl CO C8OUMU KOJ/1e2aMU, pyKosodumeasmu
uau KaueHmamu. /]ns He Hocumeiell 513bIKa UQUOMbl npedcmas.isitom cobol cepbe3Hyo
npo6sieMy 8 NOHUMAHUU S13blKA, NOCKO/IbKY UX 3HA4YeHUe HEeB803MOMCHO U38/1€4b U3 C/08,
nosmomy nNOHUMAHue uduom umeem pewawujee 3HayeHue 041 3PPeKmueHo20
obueHusl.

Kiw4yeBble cioBa: onpedesneHue uduom, npazmamuyvyeckoe 3HA4eHUE,
agpdpekmuesHoe obweHue, Koa/1e2u, NOHUMAHUU 513bIKA, UOUOMAMUKA, AUH2BUCMUYECKUE
8bIPANHCEHUS, C/IEHS, S3bIK.
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An Idiom is an expression whose meaning is different from the meaning of the
individual words. An idiom is a figure of speech established by usage that has a
meaning not necessarily deductible from those of the individual words. Idioms are a
type of figurative language, which means they are not always meant to be taken
literally. Idioms express a particular sentiment, but they do not literally mean what the
individual words themselves mean. An idiom is a saying that is specific to a language.
Modern English uses many short comparisons in order to make language vivid and
clear. The analysis of results of researches of some works in the field of word
formation and also the analysis of dictionary Longman Dictionary of Contemporary
English by means of a method of dictionary definitions allow to draw a conclusion that
in modern English language there is a system of various word formation means for
value expression, including comparative idioms.

We use idioms for theoretical purposes, and if we categorize idioms, they can be
used in different ways for different purposes. Whatever it may be definitions of idioms
do not produce a class that conforms more or less well to general understanding. We
can know the theme of idiom in sentence, which is used by the writer or speaker.
Native English speakers grow up hearing and speaking idioms every day. Whether
your students are young children or adults, it is important that they feel comfortable
using these expressions in their every day speech and writing. For example, an idiom
in English does not translate to an idiom in Spanish. Idioms can be considered as a part
of everyday language. They are the essence of any language and the most problematic
part to handle with. Not all idioms have direct equivalents in another language,
because they are linguistic expressions, which are typical for a language and specific to
a single culture. It is impossible to define any unique approach in the translating
process since so many idioms are culturally specific and thus the pragmatic meaning
must be much more prized than the literal meaning. If they are to be translated
literally or word for word, they lead to extreme confusion. The present study
investigates some important idioms in the book ‘What You Asked For’, and provides
the readers with the procedures and strategies used to translate them. The procedures
are proposed by Baker (1992). [dioms are used very frequently in English and occur in
almost any type of text. Halliday and Yallop say that native speakers love idioms,
because they consider them an important part of their cultural heritage. On the other
hand, Halliday and Yallop highlight the fact that non-native speakers are in the habit of
overusing those idioms they have learned. Parker and Riley say that idioms are often
inconceivable to foreign-language learners and they would rather use non-idiomatic
equivalents, even in expressive tasks. Understanding the lexicon of English demands
more than knowing the denotative meaning of words. It requires its speakers to have
connotative word comprehension and more, an understanding of figurative language.

For instance, to have your feet on the ground is an idiom meaning to be sensible.
We will come across a great many idioms when we listen to and read English.
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Therefore, it is important to learn about the meanings of idioms and about how they
are used. Idioms are in such widespread use that it is inappropriate to ignore them. In
my article I tried to write about idioms, because students have difficulties in
translating them into their mother tongue. That is why any modern student needs to
know them and learn more idioms. This helps students in reading and comprehension.
Besides, students should know how to use them correctly in their speech and writing.
The best way to understand an idiom is to see it in the context. If someone says: ‘this
tin opener’s driving me round the bend! I think I'll throw it away and get a new one
next time I'm in town’. Then the context and common sense tell us that drive round the
bend means something different from driving a car round a curve in the road. The
context tells us the tin opener is not working properly and that is having an effect on
the person using it.

Idioms fall into this final category. The focus of this paper is to share the
importance of idioms for non-native speakers as part of their mastery of the English
language. Idioms share cultural and historical information and broadens people’s
understanding and manipulation of a language. Among the various definitions idioms
are: the language peculiar to a people, country, class, community or more rarely an
individual; a construction or expression having a meaning different from the literal
one or not according to the usual patterns of the language is the second definition that
best suits the focus of idioms include all the expressions we use that are unique to
English, including clichés and slang. Prepositional usage is also a common part of
idiomatic expressions this paper addresses idioms as used in figurative language.
English as the language of communication and commerce. Whether it is working in
one’s native country or in an English-speaking country, idioms are important as part of
the shared knowledge among English speakers. While idioms are commonly used for
official business, a distinction must be made about slang. Slang is “currently widely
used and understood language, consisting of new meanings attributed to exiting words
or of wholly new words, generally accepted as lying outside standard polite usage. It
usually passes out of usage time or is accepted into standard usage”. Referring
someone’s apartment as his or her “crib” is slang, and “crib” is word now out of style. |
believe the phrase, subtleties of the language, best describes a general area into which
idioms can be categorized. They transmit certain information about the speaker that
might not be obvious. Students of English who effectively communicate with idioms
show a certain understanding of the language. They understand and communicate on a
deeper level of the language. I use the word “subtle” not as one its definition where
something is hard to grasp or difficult to define but in a more expansive way. The
wider meaning consists of a definition where lexical usage shows a deeper
understanding of the target language and culture. Since vocabulary and culture are
intertwined, ESL can gain more vocabulary through idioms and conversely, can learn
more about idioms from being exposed to the target culture. In conclusion, idioms are
not only a part of language, but also they the part of universal communication. I
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stressed throughout my project that idioms are important in English, and [ supported
this statement with the research. However, among ESL learners, figurative language is
not used and learned, as it should be. They hardly use idioms in their conservations.
Mainly native speakers of English use idioms, and there are less native speakers than
ESL speakers. ESL speakers do need to know idioms so crucially.
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